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Some aspects of translation of medical terms affecting the correct understanding and 
interpretation of professionally oriented medical texts 

Some aspects of the translation of medical terms are considered, which will make it faster to 
determine and easier to understand the meaning of the main highly specialized vocabulary, which 
in turn will simplify and speed up the process of medical translation. The concept of medical 
language is given, the opinions of various researchers on the complexity and importance of medical 
translation are given, the predominance of English, along with Greek-Latin affixes and prefixes, 
in modern medical terminology is emphasized, which causes an increased interest in its study, both 
among medical specialists and medical translators. It is emphasized the importance of identifying 
the most appropriate strategies for this, as well as those points that may cause difficulties for 
translators. 
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